


Paulhan
Son orthographe, sa prononciat ion

(ou amusements toponymiques)

La phonétique de Paulhan a soulevé en maintes occasions, une polémique bien connue. On s'est
même interrogé: fallait-il transformer l'orthographe de Paulhan en Paulian, afin d'éviter toute erreur et,
surtout, pour mettre un terme à la discussion ?

En arrivant dans le village, que l'on vienne de très près ou de très loin, on ne se pose pas de
question: c'est Paulan qui l'emporte. Mais à la fin du siècle dernier, au moment où la gare amenait de très
nombreuses familles dans le pays, (il y eut jusqu'a 350 familles d'employés, gare et dépôt réunis), le
problème s'est posé avec plus d'acuité que jamais. Les cheminots annonçaient à l'arrivée des trains "Ici,
Paulan". C'est à ce moment- là que les Paulhanais d'origine réagirent, certains même violemment. Après
des interventions actives, il arriva en gare un ordre demandant aux employés d'annoncer "Ici Paulian". La
polémique était bien partie.

On oublie trop souvent, en prononçant Pau lan que "lh" en Languedoc, remplace le "Il" mouillé du
français, et si on s'en réfère à l'appellation ancienne, telle qu'elle était connue dans la région, "Pa"yan",
on remarquera que l'on appuyait fortement sur la finale, comme pour bien mettre en valeur cette
consonnance du "lh" mouillé.

Peut-être est-ce dans l'origine du patronyme paulhan que l'on peut arriver à trouver un terrain
d'entente. Il y a d'abord l'explication fantaisiste, chère au cœur des Paulhanais; elle nous arrive tout droit
du domaine charmant de la légende, mais elle a cependant l'avantage de bien mettre en valeur la
phonétique languedocienne... Donc, dans un temps très lointain, les grandes étendues viticoles de l'heure
présente n'existaient pas, quelques prairies, des jardins, des arbres fruitiers, quelques champs de blé
faisaient la richesse du pays. Le voyageur, ne connaissant pas la hantise de la vitesse actuelle, prenait le
temps de souffler un instant, de lier conversation avec le paysan qui travaillait sa terre.

Nos Paulhanais répondaient avec bonne foi : nous récoltons un peu de tout, mais quant aux blés, la
récolte est souvent maigre "lian paou" et peut-être même la plupart du temps "paou lian". La réputation
est si vite acquise!... Voilà donc pour la légende, elle n'a d'intérêt que l'attachement que l'on aime lui
accorder.

Mais si l'on veut vraiment rechercher l'origine de Paulhan, il faut remonter aux premières heures du
village, c'est- à dire au temps de l'occupation romaine.

La vole romaine reliant St.Thibery à Rodez empruntait le tracé actuel du chemin des Abaous, qui
jusqu'à la source de Gissos (à proximité de la gare pilote) est à peu près parallèle à la nationale 9 dans
son tronçon Paulhan - Clermont-l'Hérault.

On pense donc que Paulianum veut dire "terre de Paulus ou de Paulinus". Le Paulinus, ami de
Vespasien était intendant de la province en l'an 71 après J.-C. (à moins que Paulhan ne doive son
existence au consul Musédus Poléanus envoyé de Rome à Narbonne l'an 21 après J.C.)

Le patronyme de ce premier chef, soit Paulinus soit Polianus, se retrouve dans l'appellation donnée à
son domaine : Paulianum, et après des siècles la langue d'oc en a fait Paulhan. Il serait regrettable
d'abandonner l'orthographe si caractéristique de Paulhan même si "Paulhan" écorche tant soit peu la
susceptibilité des Paulhanats d'origine. Il est vrai que cette phonétique languedocienne peut apparaître, à
quelques gens, bizarre, mais âun moment où notre langue d'oc connaît un grand essor, pourquoi, selon
la bonne volonté de chacun ne pas s'en tenir à la phonétique régionale de "Paulian"?

Renée Bonnet
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